
Marko Bogunović

Recepcija japanske kulture (i umetnosti) u srpskim međuratnim putopisima


Sažetak: U ovom radu nastoji se da se ispitaju mogućnosti, uslovi, pretpostavke i mehanizmi prihvatanja i procenjivanja japanske kulture u tri srpska putopisa: Milutin Velimirović, ,, Po Japanu i Mongoliji'' (b.g.), Jelena Dimitrijević, ,,Na tihom okeanu'' (1930.) i Milorad Rajčević, ,,Na Dalekom Istoku'' (1930.). Najpre je ukratko prikazan odnos dve zemlje u ranoj fazi samostalnosti Srbije, a potom i pojedinčano predstavljanje troje srpskih putopisaca i njihovih subjektivnih predubeđenja o Japanu i japanskoj kulturi. Svaka recepcija je ujedno i redukcija, ali i selekcija viđenog, reprezentacija koliko objektivne pozicije toliko subjektivne svesti, stoga smo pristupili temeljnoj analizi načina na koji su srpski putnici prihvatali i vrednovali stranost i drugost, i koliko su njihovi konačni tekstualni dometi izbrisali predrasude i očekivanja koja su načelno poneli sa sobom. Osim slike Japana koja je svakom putniku ponaosob bila temelj lične ideologije susreta, rad se bavi pojedinim reprezentativnim i autentičnim aspektima sistema japanske kulture u procesu revalorizacije i pojedinčane recepcije japanske kulture kod srpskih putnika iz međuratnog perioda. Izolovanjem reprezentacije fenomena geiše u japanskoj tradicionalnoj kulturi nastojali smo  da pokažemo koliko je široko recepirana ova dramatična i kontorverzna pojava u modernoj japanskoj istoriji i kako je posmatrana njena evropska reprezentacija.
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Uvod

Prvi svetski rat bespovratno je diskreditovao devetnaestovekovne ideale o postojanosti i stabilnosti i uneo je u istoriju čovečanstva nemir koji, možemo se složiti, traje sve do danas. Ovaj rat i suma njegovih posledica potvrdile su jedan dugačak period modernizacije i industrijalizacije, promenile, ne toliko naglo, koliko intenzivno, pogled na svet i svetove. Proizvodnja slika i mišljenja, vrednovanja i procenjivanja billa je spremna da krene u sasvim novom smeru uz pomoć gotovo novih strujanja, kako političkih tako i kulturnih. Došlo je doba kada su daleke kulture, voljno ili nevoljno, počele veoma ubrzano da se približavaju jedna drugoj stičući prilike da se kroz različite kontekste upoznaju, vrednuju i prevrednuju, čak i dekonstruišu. Putopis se, kao književni žanr i književna činjenica, našao u prvoj liniji odbrane kao često podesno i praktično svedočanstvo o uvidima u nepoznate ili egzotične svetove, pa je tako ,,kao nikada pre ili kasnije’’ putopisanje doprinelo ,,usložnjavanju i jačanju književnog polja’’. Putopis ima vrlo staru i kompleksnu tradiciju u okviru evropskog književnog  polja, ali tek je sa romantičarskim putovanjem dobijena potpuno drugačija perspektiva sažimanja utisaka i pisanja soptvenog subjekta kroz utiske o drugosti i drugoj kulturi. Žanrovski, putopis ulazi u krug onih književnih vrsta koje nazivamo hibridnim i kojima je vrlo teško odrediti konačnu dijagnostiku i oko kojih u literaturi postoje različita tumačenja. Jasno je da suština njegove poetike podrazumeva putovanje kao osnovnu temu, ali drugih zakonitosti jednostavno nema, te je teško uvrstiti ga u bilo koji od procesa književne genaologije. Stoga, trebalo bi se složiti da putopis označava svaki književni tekst o putovanju, čije žanrovske granice nije moguće definisati, pa je time otklonjena svaka nužnost ovakvog čina. 

Gledano iz istorijskog pristupa knjževnosti, možemo primetiti da postoji relativna jedinstvenost stavova da je ,,putopisni žanr u evropskim književnostima doživeo vrhunac između dva rata’’.
 U međuratnom razdoblju, putopis se izdvaja kao hibridni žanr, stiče ugled i relevantnost i u književnoj praksi srpskih pisaca. Pisali su ga i oni koji su bili priznati pisci, ali oni koji su se bavili drugim kulturnim delatnostima, pa čak i udaljenim proizvodnim praksama. Oni su, u kojem bilo svojstvu, ,,kao povlašćeni posrednici, donosili raskoš internacionalnih tema’’.
 Prve decenije dvadesetog veka, osim simboličkog zaokreta, donele su i materijalne promene koje su se u ovom slučaju ticale veće i brže pokretljivosti i mobilnosti, te su naše putnike/pisce stavile u red evropskih putopisaca koji su pisanjem ovekovečili susrete sa drugim kulturama.
 S druge strane, srpski putopisci uživali su privilegovanu poziciju retkih putnika, naročito ako se uzmu u obzir Daleki istok ili Sjedinjene Američke Države: ,,Oni su najčešće, posredno ili neposredno, metaforički ili doslovno, zasnivali svoj legitimitet kao putnici prve klase, kao putnici u zemlje koje njihovi sunarodnici uglavnom do tada nisu imali priliku da posete, pa čak ni da steknu bilo kakva ozbiljnija obaveštenja o njima’’.
 Za nas je posebno važan ovaj sud, jer on secira značaj i relevantnost prvih putopisnih svedočanstava o Japanu, kao prevashodno fizički udaljenoj zemlji, ali i sveukupnoj kulturi i tradiciji prema kojoj srpska čitalačka (dakle, pismena) javnost nije imala priliku da stekne adekvatnu samostalnu vizuru, iako je u prvim decenijama XX veka Japan uveliko stekao izvesne modele i mehanizme putem kojih je razumevan u Evropi, naročito Francuskoj i Velikoj Britaniji. Ovo jasno ukazuje na smer kojim se kretalo ispisivanje Japana kao drugosti, a on je neminovno morao da se kreće preko evropskog pogleda, koji je u to vreme bio dominantni proizvođač slike o Japanu. Posve je logična činjenica da je najstabilnije  kulturno-političke veze Srbija, bilo kao samostalna kraljevina (pre Prvog rata) ili u sklopu SHS (posle rata), ostvarivala sa zemljama kao što su Nemačka i Austrija, koji su bili u isto vreme i kulturna inspiracija i ratni neprijatelji, međutim najčešće destinacije srpskih međuratnih putopisaca bile su Italija i Pariz, kao kontrast istorijsko-umetničkog nasleđa i paradigme savremenosti i modernizacije, od kojih su obe podjednako oduševljavale srpske putopisce. Upravo ova dva obrasca, bila su strukturni temelj srpskim putnicima u izdvajanju i izražavnju utisaka iz Japana. Oni su, naime, već znali da je Japan modernizovana zemlja koja je prošla kroz period ,,prosvetljenja’’, ali je ovaj utisak samo intenziviran stvarnošću susreta, te znatno uobličen. Ravnomerno ovom fenomenu posvetili su pažnju i onome za šta su verovali da je viševekovna, autohtona japanska tradicija koju su sa punom odgovornošću mogli da porede, premeravaju i tumače. 

U ovom radu kroz analizu tri zasebna putopisna autora istražićemo temeljne pretpostavke, mogućnosti i uslove recepcije japanske kulture u datim tekstovima i istražiti mehanizme proizvodnje slike Japana u čiji se sistem ugrađuju i ovi radovi naših ranih i prvih zvaničnih književnih putnika u Japan. Ovaj prefiks ,,književni˝ nalaže izvesnu količinu objašnjenja, barem kada su u pitanju stilovi naših putopisaca. Bogat i slojevit, putopis Milutina Velimirovića Po Japanu i Mongoliji
 odaje budućeg pisca značajne faction tetralogije Nemirne godine, napisan na osnovu dnevničkih sećanja iz Prvog svetskog rata. Važno je istaći da Velimirović podražava stil etnografa amatera koji nastoji da pronikne u srž materije za koju veruje da tvori japansku kulturu. On je istovremeno i narator koji zna gde pisanje treba da prestane, svestan je putopisnog nedostatka uokviravanja i definisanja značenja jedne kulture. Na obale Japana stigao u drugoj polovini ratnih godina, međutim iako on ne datira svoja putovanja u samom tekstu, pretpostavlja se da je u pitanju 1918. godina. Na Dalekom istoku je proveo trinaest meseci kao kontrolor u rusko-mongolskoj misiji, od čega je u Japanu proveo najmanje vremena. Po struci je bio lekar, koji je studije medicine morao da prekine pošto je izbio rat te je bio mobilisan u dobrovoljačke redove. Put ga je vodio kroz takozvanu ,,srpsku Golgotu’’ preko albanskih planina sve do Krfa i kasnije Italije, Francuske, Rusije da bi ga na kraju doveo do Dalekog istoka. Studije medicine završio je u Pragu 1921. godine. Iako je izdanje njegove putopisne knjige bez godine (b.g.), možemo da pretpostavimo da je u pitanju druga polovina tridesetih godina i to zaključujemo prema poslednjem poglavlju koje je naknadno dodao a u kom je podrobno analizirao političko pitanje i poziciju Japana na Dalekom istoku u vreme i posle ratova na Pacifiku. Naslov ovog poglavlja ulazi u okvire dispozicije stereotipa o Japanu: ,,Japanska misterija - problem Dalekog istoka’’. 


Njegov prethodnik, Milorad Rajčević, u Japan stiže u okviru opklade koja ga je odvela na put oko sveta te je stekao uvreženu atributsku povlasticu ,,svetski putnik’’. Mladi Rajčević je, kako u predgovoru o tome svedoči izdavač njegove putopisne knjige Na Dalekom istoku
 Borislav Minić, ušao jednog dana prve decenije XX stoleća u redakciju novina ,,Malog Žurnala’’ kako bi mu ovi pomogli u potrazi za bratom sa kojim je prekinuo prepisku. Redakciji se mladić izuzetno dopao, te su se zbližili da bi se na kraju, uz njihovu pomoć, Rajčević otisnuo ,,na put oko sveta’’, pošto su prethodno sa njim sklopili opkladu vrednu stotinu hiljada tadašnjih dinara. Po struci je bio dekorativni slikar
, u literaturi češće navođen kao zanatlija i to jedan od retkih među plejadom pisaca-putnika. Njegova pozicija gotovo feljtonskog reportera nalagala mu je informativnost i jezgrovitost, odnosno prenošenje informacija u porcijama, što je prirodno povlačilo izvesne uslove recipiranja strane kulture. Unutar same opklade postavljeni su uslovi koje je putnik imao da ispuni, a svakog meseca je dobijao 150 dinara nadoknade za troškove putovanja. Jedan od pet uslova
 bio je redovan dopis iz svakog mesta koje putnik poseti na svom putovanju. Prvi deo putovanja prekinuo je Balkanski rat 1913. godine, ali do tada je on već obišao Japan iz kog je poslao nekoliko dopisa i to iz gradova: Tokijo, Kjoto i Nagasaki. No, ovi dopisi, ,,kratki i površni’’, koji su izlazili redovno u magazinu ,,Mali žurnal'', redaktovani su i dopunjeni u celokupnom izdanju njegovih putničkih zapisa sa Dalekog istoka. Kao što vidimo, on je u Japanu boravio pre Prvog svetskog rata, ali su kulturne i političke okolnosti obezbedile objavljivanje njegovih utisaka u celosti tek 19 godina posle, a to je važno za nas, jer aludira na izvestan nivo uslova koji su ograničavali recepciju ove kulture godinama pre toga. 

Jelena J. Dimitrijević je, za razliku od dvojice muških putopisaca, svoj utisak o Japanu izrazila u jednom kratko putopisnom osvrtu koji je nabijen lirskim osećanjem i izuzetno je važan jer ulazi u red onih ,,japanskih˝ motiva koji su zaključno sa antologijom Stara japanska lirika koju je priredio Miloš Crnjanski 1928. godine obeleželi prvu fazu pesničke recepcije Japana u srpskom književnom polju. U pitanju je tekst ,,Na tihom okeanu’’
 objavljen u Srpskom knjževnom glasniku 1930. godine. Ovaj kratak tekst deo je rukopisne zaostavštine u okviru drugog dela knjige Sedam mora i dva okeana
 . Dimitrijevićeva je u svoje vreme bila rana sprska feministkinja ili feministička intelektualka, ali i spisateljica, pre svega lirska pesnikinja. Od tri putopisaca kojima ćemo se baviti u ovom radu, za nju jedino možemo reći da je posedovala unutrašnji spisateljski poziv, te je upravo njega uskladila sa svojim konciznim izrazom o Japanu. Njen putopisni osvrt odnosi se na putovanje brodom Koreja Maru koji je pripadao ekonomski najjačoj brodskoj kompaniji Nipon Jusen Kaiša (Nippon Yusen Kaisha) i koji je putovao prema Havajima sa kojih se Jelena Dimitrijević uputila u San Francisko u SAD-u. Dimitrijevićeva se u Japanu obrela u toku dvadesetih godina na prelazu dve ere modernizacije : Taišo (1912-1926) i Šova (1926-1989). Interesantno je da je, prema nekim kritičarima, ovaj prelaz označio ulazak u eru politike nacionalizma i japanske ekspanzije iz perioda kulture i njenog omasovljavanja.
 

Opšti uslovi i pretpostavke recepcije japanske kulture


Kao što naslov kazuje, u ovom radu ispitivaćemo mogućnosti, uslove, pretpostavke i mehanizme prihvatanja i procenjivanja japanske kulture u tri srpska putopisa
, od kojih jedan pripada grupi kratkih putopisa. Jasno je da se susret srpskih putopisaca nije desio u praznom prostoru, niti je Japan za njih bio ,,apsolutna novina’’ u smislu recepcionog materijala, ali takođe nije neopravdano zaključiti da su mnoge predrasude, pretpostavke i stereotipi dobili skoro ili sasvim novi izgled nakon putovanja, kao što je došlo do temeljnog preispitivanja evropskih stavova o Japanu. Kada kažemo da prostor susreta nije bio prazan tu mislimo na prostor koji je ispunjen određenim diskursima na čijim linijama se kretao pojedinčano svaki putopisac, jer je svako od njih ispisao, što žanrovska zakonitost i podrazumeva, lični susret čija je tendencija objektivnosti manje ili više izostala. 

Uzimajući u obzir pretpostavku da je kultura jednog naroda sistem tekstova, pokušaćemo da predstavimo naše putopise i njihove ,,čitalačke’’ operacije. Jedna kultura ostala bi prazan, neipsunjen, samodovoljan entitet kada bi i zauvek bila oslobođena drugojačenja ili alteriteta, koji na nju baca svetlost upućujući joj svojstven pogled. S druge strane, svaka kultura se otvara i neminovno rizikuje da bude konstruisana drugost, no ona sigurno ne može da ostane apsolurno homogena. Ipak, naš zadatak biće da ispitamo vrednosni aparat kojim su se služili naši putopisci u pristupanju recepiranju i usvajanju japanske kulture. Svaka recepcija je ujedno i redukcija, ali i selekcija viđenog, reprezentacija koliko objektivne pozicije toliko subjektivne svesti. Videćemo da, kao što kaže Jaus u svojoj estetici čitanja, ,,čitalac, svakako, nije prosto individua koja čita stojeći usamljena u društvenom procesu.''
 Građu bogate i slojevite japanske kulture, njene složene transformacije i ključna pomeranja svešćemo na racionalnu meru onih aspekata koji su najreprezentativniji u tekstovima putopisaca. Kada kažemo kultura, prevashodno mislimo na, uopšteno govoreći, celokupnost nenasledne informacije.
 S druge strane, one aspekte koji su zahvaćeni u putopisu smatramo apektima kulture ,,užem smislu'', a to je ona intelektualni prostor kulture koji se poklapa sa granicama sfere duhovnog stvaralaštva, sa umetnošću, moralnošću i intelektualnom aktivnošću.
 Kultura je, prema Lotmanu, ,,snažno organizovani mehanizam koji čuva informaciju.''
 Videćemo da ideologija susreta počiva na temeljima pasatizma, iako se ovo putopisno osećanje češće javlja u evropskim zemljama čija je kultura znatno tešnje povezana sa srpskim putopiscima, kao i egzotizam
, kao svojevrsno izmaštavanje prostora, vremena i običaja. Tradicija Japana, čije su okosnice prepoznali naši putopisci, smeštena je u organizovan mehanizam značenja, i upravo za potvrdom dominatnih kodova tragaju naši putnici kako bi eventualno oživeli misteriju orijentalnog Japana. Ispostaviće se da će snažno mešanje savremenosti i tradicije često ići u korist ove druge, jer se ona smatra autentičnom. Potraga za autentičnim je semiotička osnova turističkih očekivanja. Relevantno je, takođe, proceniti u kojoj meri se vidokrug očekivanja srpskih putnika širio i skupljao u konkretnom susretu sa stvarnošću koja za posledicu ima ,,opovrgavanje naših zabluda’’ jer je ovo ,,pozitivno iskustvo koje stičemo iz stvarnosti’’.
 Potpuno je razumljivo da su naši putopisci u svom pisanju pristupali sa pozicije koja ih nije obavezivala na apsolutnu odogovornost stuidoznosti ili stilizaciju literarnosti, već ih je ona više primoravala da temelje svog pisma svedu na iznošenje uzbudljivih i novih informacija modelovanih deskriptivnim jezikom viđenog. Stoga treba naglasiti da je reprezentacija japanske kulture u njihovim putopisima, u lotmanovskom smilslu, redukovana na prikazivanje dominantnih kodova kulture. U geografskom smislu radi se o centralnom Japanu - regionu koji se prostire od Kanzaija (Kjoto-Osaka) do Kantoa (Tokio-Jokohama) uz zahteve puta koji su neke od njih vodili do Nagasakija. U simboličkom smislu, radilo se o onim elementima japanske kulture koji se izvan Japana, pa samim tim i u svesti naših putnika, očitavaju kao upečatljivi, prepoznatljivi obeleživači kulture, ali takođe i fenomeni nedovoljno istraženi. Uzimajući u obzir ovakve okolnosti, nije legitimno osuditi selekciju i redukciju naših pisaca kada je u pitanju izbor interesovanja i tema iz obilatog kulturnog sistema u Japanu. Ne čudi, konačno, što su se njihovi nazori i pogledi sa najvećim intenzitetom presekli u tački koja je na Zapadu u datom periodu izazivala najviše pažnje i smatra se dramatično dominatnim kulturnim amblemom ,,japanstva’’ - radi se o geiši. Poredeći i analizirajući njihove sudove i stavove u vezi sa ovim fenomenom, dotaći ćemo i druge običajne prakse koje su određenom vidu vezuju uz geišu, kao što su odevanje (i donekle etikeciju), ali i muziku, kao i neizbežnu relativizaciju indukovanu stereotipizovanim očekivanjima. Dimitrijevićeva i Velimirović prepoznaju Japan kao zemlju ,,izlazećeg Sunca'', što je postala ustaljena, prepoznatljiva opisna sintagma kojom se ističe geografski položaj i simbolički potencijal fizičke udaljenosti ove zemlje. Japanski narod naziva svoju zemlju Nippon ili Nihon, što bukvalno znači ,,postojbina sunca'' a u slobodnom prevodu ,,tamo gde sunce izlazi''.
            

Prvi zvanični kontakt između Srbije i Japana ostvaren je 1882. godine kada je marta meseca te godine, nakon Berlinskog kongresa (1878.) gde je Srbija prepoznata kao nezavisna zemlja, prvi kralj Srbije, Milan I Obrenović, poslao zvanično diplomatsko pismo japanskom caru Meiđiju u kom ga je izvestio o nezavisnoti i sopstvenom krunisanju. Septembra meseca iste godine car Japana je uputio odgovor u kom je izrazio svoje čestitke i poštovanja povodom ove vesti.
 Ovom razmenom zvaničnih diplomatskih pisama na neki način je ustanovljen prvi diplomatski odnos dve zemlje. Do trenutka kada su naši putnici posetili Japan, Srbiju su već nekoliko puta u zvaničnim posetama obišli japanski prinčevi, a poslednji u nizu bio je Kunijoši Kuni, 1909. godine. Milorad Rajčević je, zahvaljujući neimenovanom ,,ruskom poslaniku'', posetio carskog prestolonaslednika, budućeg cara Jošihita ili Taiša, kako je posmrtno nazvan. Ovim gestom  je Rajčeviću ukazana velika čast. 

Jelena Dimitrijević je, s druge strane, zapisala kako je domaćin u hotelu Jamato u kom je odsela u Kobeu bio izuzetno ljubazan prema njoj, a ponajviše iz razloga što je, ,,prva Srpkinja koju je on video, ne samo u Japanu, nego uopšte u životu.'' Izgleda da joj je najviše u susret izlazio iz razloga što dolazi ,,iz Srbije, zemlje kojoj se i oni dive kao i Indijanci i Kinezi, i koju zbog njenog junaštva smatraju duhovnom sestrom Japana.''
 Interesantno je podsetiti na profesora Dušana Todorovića, koji je 1909. godine imenovan za profesora slavistike na Vojnoj akademiji u Tokiju, i koji je u toku Prvog svetskog rata revnosno izveštavao japanski narod o svemu što je srpski narod proživljavao u tim godinama, pišući brojne novinske članke i letke.
 

Već je u XIX veku japanska štampa izveštavala o dešavanjima na Balkanu i posebno je karakterisala učešće Srbije u političkim i istorijskim promenama koje su bile na pomolu. Prvi pomen Srbije u Japanskoj štampi datira iz 1839. godine, a u pitanju je bio članak koji je predstavio Prvi srpski ustanak iz 1804. godine. U članku iz maja 1877. godine Srbi su opisani kao ,,hrabri vojnici koji se bore protiv Turaka kako bi podržali svoje susede, Crnogorce,upoređuju se sa bivšom samurajskom opozicijom politici moderniizacije Meiđi vlade˝.
 Ove primedbe idu u prilog oceni da su japanski studenti i uopšte japanska inteligencija, preuzeli, posebno u Meiđi periodu, veoma važnu obrazovnu ulogu u stvaranju novog društva, ulogu koja je poprimala dimenzije univerzalnosti. Mnogi od njih putovali su u Evropu i SAD, pošto su otvorene granice sredinom XIX stoleća, kako bi stekli potrebna nova znanja i potom ih primenili u zamašnom projektu modernizacije Japana: ,, Japanski studenti koji su imali privilegiju kontakta sa strancima, uz pomoć svojih stranih učitelja i knjiga počinju da se obaveštavaju o političkim zbivanjima u Evropi i na Pacifičkom okeanu, o Napoleonu i njegovom ratu sa Rusima, o Osmanskim Turcima i Habsburškoj monarhiji, pa i postojanju malih balkanskih zemalja u Evropi.’’
 S druge strane, teško je pretpostaviti da je šira srpska čitalačka, odnosno pismena, javnost imala širu dostupnost informacijama o Japanu. Ako je to i bio slučaj, one su sigurno bile posredovane evropskom ili ruskom slikom o Japanu. Odnosi Japana i Evrope, barem na kulturno-umetničkom nivou, bili su izuzetno bogati.
 Japan je naglo i relativno brzo postao od nepoznate zemlje idealna estetska utopija za veliki broj umetnika i kulturnih poslenika u Evropi druge polovine XIX veka pa sve do početka Prvog svetskog rata.  Stoga je na ovom mestu važno istaći pretpostavku da su i naši putopisci posredovanjem Evrope, naročito umetničkom kolonizacijom japanskih estampi i umetnina, imali priliku da stiču znanja o Japanu i da grade donekle autonomnu sliku o ovoj kulturi: ,,Moderne kulturne veze sa Evropom počele su sa učestvovanjem Japana na Međunarodnim izložbama održanima u Parizu u trećoj godini Kejo Univerziteta (1867) na kojima je bio izložen veliki broj vrhunskih japanskih industrijskih i proizvoda lepih umetnosti.’’
 Milutin Velimirović odmah na početku ističe važnost estampi ili ,,karti'' kako ih on naziva, u sticanju vizuelne pretpostavke o Japanu: ,,Ta slika koju smo toliko puta videli na fantastičnim japanskim kartama - to je stvarna potvrda one fantastične realnosti''.
 Pomalo čak prizivajući Oskara Vajlda, kojeg će nedugo zatim i direktno navesti, on učitava u sliku o Japanu diskurs egzotičnosti ili nestvarnosti koje je Japan učinilo prostorom za osvajanje udaljenog, orijentalnog i gotovo mitskog kao zadovoljenje estetske želje. Neki od poznatih japanista među priznatim umetincima poznog XIX stoleća bili su braća Gonkur, Bodler, Van Gog, Oskar Vajld a impresionistički slikari Mane, Mone, Dega i Miso bili su predani kolekcionari japanskih grafika.


Prvi u redu naših troje putnika je Milutin Velimirović čija je interetekstualna podloga slojevita, a čine je u izvesnoj meri Marko Polo sa njegovim latinizovanim izgovaranjem Dzipangu ili Cipangu koje Velimirović ponavlja, više ističući literarnost susreta : ,,Tamo, pod tim oblacima skrivaju se ta tajanstvena istrva Dzipango kako ih naziva čuveni Marko Polo...’’.
 Poznato je da je Marko Polo, što se tiče Japana, preneo jednu iskrivljenu perspepktivu jer, kako i sam priznaje, nikada nije kročio na ostrva Japana i sve informacije koje prenosi o njemu preneli su mu njegovi domaćini u Mongoliji, u to vreme narod koji je planirao pomorski napad na Japan. Stoga je jasno da je pozno-srednjovekovna vizura Japana odavno već bila prevaziđena i da je pomen Marka Pola još samo logičan postupak savremenog putnika u Japan, kao literarno sećanje ili kao potvrda rafiniranosti lektire. Drugi intertekstualni susret sa evropskom ,,japanističkom’’ lektirom Velimirović je upriličio pokušavajući da prevede stvarnosne efekte ,,malih’’ japanskih stvari koje su, čini se, proizvedene i izložene kao isključivo turistički materijal (Posebno ako uzmemo u obzir činjenicu da se u tom trenutku nalazio u Jokohami) i koji Velimirović nije zaobišao u semiotičkom procesu identifikacije ,,japanstva’’: ,,Svaki izlog privlači: divne statuice od porculana, slonove kosti, drveta crvenog i crnog, od metala ili ko zna još od čega sve; vaze raznih veličina od mlečno prozračnog porculana i drugih svemogućih materija, glatke kutije sa slikama Fudži; paravani, svakojake sitnice, savrešno umetničke, nežne interesantne; šarenilo najnežnijih svila, zatim ogromne hrizanteme, - sve to privlači, podseća na Oskara Vajlda, oduševalja i žalosti u isto vreme, jer čovek tu postaje dete, koje bi htelo sve to da ima.’’
 U ovom citatu otkrivamo jedan od temeljnih činioca učinka predstavljivosti slike Japana koju je, u okviru tradicije evropskih esteta, gajio i Velimirović, a koja se poklapa i sa onom stereotipnom slikom o femiziranom, infantilnom Japanu, odnosno on kao da ponavlja ton koji je upotrebio Oskar Vajld u sebi svojstvenom visoko stilizovanom, esteticističkom stilu: ,,Ležeći na jednom kraju od perzijskih bisaga i pušeći, kao i obično, bezbrojne cigarete, lord Henry Wotton mogao je vidjeti odsjaj slatkih i medenožutih cvjetova zanovijeti, čije uzbibane grane kao da su teško podnosile teret svoje rasplamsale ljepote; povremeno bi fantastične sjenke ptica u letu prolepšale preko dugačkih svilenih zastora, kojima su veliki prozori bili zastrti, stvarajući tako na trenutak japanski ugođaj, a to ga je podsjetilo na one blijede tokijske slikare izmučenih lica koji putem jedne obvezatno ukočene umjetnosti, nastoje probuditi osećaj brzine i kretanja’’
 Vidimo da Velimirović koristi poznati jezik svoje kulture kako bi preveo znake strane kulture, i tako zapravo vrši proces turističkog semiozisa. Paravani ili hrizanteme više nisu prazni, neprimetni predmeti, već oni postaju vidljivi i ispunjeni značenjem. Smatra se da je Oskar Vajld, nakon ponovnog otkrića Japana, ,,ključna figura'' u ,,procesu popularizacije Japana''
, te dosledni ploditelj simboličkog kapitala ove udaljene zemlje i njene kulture. Nije tajna da je on umetničke obrasce Japana primenjivao na sopstvenu poetiku jer se formalno poklapala sa poetikom japanske umetnosti ukiyoe, ali i drugih proizvoda primenjene umetnosti. Ukiyoe je bila umetnička zaostavština Tokugava perioda, koja je ostala i u periodu Meidži izuzetan ambasador Japana. Ukiyoe grafike su prikazivale uglavnom savremeni život, a u donekle slobodnom prevodu znači ,,slike prolaznog sveta''. 

Nije zbog toga čudno što se slika o Japanu, kao i mnogim drugim narodima, generiše u lako prepoznatljivim znacima smeštenim u sistem dihotomske podele kao u narednom pasažu u putopisu Milutina Velimirovića: ,, To je zemlja u kojoj izlazi sunce... To je zemlja mikada, samuraja i gejša; zemlja višanja i hrizantema, fenjera i vaza, harakiri i džiu-džicu: zemlja ostrva i vulkana, poezije i plača, lepote i užasa.’’
 Želimo da predstavimo ishodište jedne delimično ispunjene slike o Japanu, koja nije bila usamljena, nevina trijaža ispražnjena od značenja, već izuzezno slojevita, bogata i varijabilna. Ona je važna za svaki konačni sud na horizontu pisanja koji omogućava rekreiranje jedne kulture. Vidimo da od intertekstualnih predložaka umnogome zavisi svaki pokret unutar stranosti i stvarnosti Japana. Stoga, nužno je akumulirati i zaokruživati heterogene slike koje možemo da iščitamo iz tekstova naših putopisa, ali i  prodreti u  njihovo značenje za putovanje i vrednovanje kulture. 

Situacija sa Rajčevićem je posve drugačija. On će se skromno ispovediti pri kraju svog putopisa iz Japana na sledeći način: ,,Za ovo kratko vreme uspeo sam da ceo Japan prokrstarim i da ga pažljivo proučim. Razume se, ja ne pišem studije, nego putopise, koji mogu biti površni, ali moja opažanja nisu sasvim subjektivna. Kad god sam mogao, proverevao sam ih , koristeći se dobrim poznavaocima prilika u Japanu.’’
 Nije razjašnjeno da li su njegovi izvori pismeni ili usmeni ,,poznavaoci'', niti da li je ova primedba ušla u tekst naknadno, ali krajnje je indikativno da je u ovom pasažu, a i drugde u tekstu,  prevashodno osećao obavezu za tačnim izveštavanjem o prilikama u dalekoistočnoj zemlji, shvativši važnost koju će ona pridobijati u geopolitčkim pomeranjima u narednim godinama (ali i geostratešku moć koju je već posedovala).
 Ovo je važno zato što se unutar korica njegove knjige javljaju dve antagonistične slike o Japanu: kada je u Mančuriji ona je blago negativna, no kada kroči u Japan ova slika se znatno menja i ide dotle da on čak priznaje svoje početničke ,,grehe’’ koje su prethodile poseti Japanu. Imajući u vidu da je Japan nakon Rusko-japanskog rata (1904-1905) izašao kao pobednik, u gradu Harbinu, u vreme oko 1910. godine moglo se sresti nešto japanskog življa koje je verovatno potraživalo posao i smeštaj gledeći politiku migracije koju je Japan sprovodio zbog prensaljenosti; Milorad Rajčević, kao predani rusofil nastupa sa izvesnim ogorčenjem prema Japancima, ponegde i sa blagim obrisima rasizma: ,,Japanci i Japanke su u ove krajeve izvršili čitave najezde. U početku su dolazili kao fotografi, časovničari, pralje, ali se nisu mogli dugo da održe. Kinezi su od njih te zanate lako prihvatali i kako su izdržjivi i naklonjeni poslu, prihvatili su te poslove od njih i potisli ih. Jer valja znati da Japanci ne vole teške poslove niti one koji nisu unosni.’’
 Možemo primetiti da u tonu ovih rečenica leži negativitet koji se zavšrava u tipifikaciji. Na istoj strani on iznosi mnogo kontroverzniji sud: ,,Japancu je urođena špijunaža i pun je talenta za to.’’
 Vidimo da je ova optužba teška i nabijena ostrašćenošću kao posledicom osude krvavog pobedničkog čina nad Rusima koje su Srbi u dato vreme smatrali svojim duhovnim srodnicima. No, ovaj negativni pristup dobija svoj obrt u susretu sa japanskom stvarnošću: ,, Japan je bogata zemlja i uređena. Na mene je učinio najlepši utisak. Do rata smatrao se kod nas Japan za divlju zemlju i gledalo se na nju preko ramena...’’
Nije iznenađujuće što Rajčević menja ton, kako stvarnost često demantuje usađene veštačke slike proizvedene u naročitoj društveno-političkoj klimi: ,,To podrazumeva da slika neće biti toliko posmatrana u svom odnosu prema nekakvoj večnoj i univerzalnoj istini koliko prema osobinama kulturološkog konteksta u kojem se ona javlja.’’
 Ipak, trebalo bi se osvrnuti i na navodno divljaštvo Japana, koje Rajčević savesno koriguje u svom konačnom susretu sa ovom zemljom. Naime, moguće je da ono potiče iz štampe i mediokritetske literature pisane u stihu deseterca, anahronom i krajnje politički konotiranim izrazom u to vreme. Navešćemo neke od stihova iz knjige Rusko-japanski rat (1905.)
: ,,Rus je jači od celoga sveta/ Pa i od tog Japanca prokleta’’, ,, Ruska vojska svuda Boga slavi/a Japanska u moru se davi.’’, ,, Jerbo gde naiđu na bitku kozaci/Dugo će da pamte ti divlji Japanci’’; ,, Al s' ne boji Rus takvoga zvera/ Neg Japancu divlju krv istera’’. Jasno je da je kontekst ovih pesama bio naklonjen ruskoj strani i da militantna, oštra, i diskriminativna retorika ovih stihova uopšte nije bila preterana niti neočekivana. Nije nužno relevantno da je naš putnik čitao baš ove stihove, ali je opravdano verovati da su oni bili proizvod jednog opšteg kulturnog smera koji je poziciju pogleda  na Japan u tom trenutku suzio na vrlo neprijatnu razinu. Međutim, oglušivši se o ove jednostrane pretpostavke, Rajčević, pošto je priznao svoj izmenjeni stav, nastavlja na sledećoj strani svog putopisa istim oduševljenim tonom: ,,I seoski i varoški svet je simpatičan. Narod je učtiv, moralan, skroman, radan, čist, delikatan.’’
 Nastupio je jedan skoro kopernikanski obrt od onog ,,mančurijskog'', hladnog i rezigniranog odnosa. 

Iako se Velimirović našao u Japanu nekih osam godina posle Rajčevića, a to nije drastična vremenska razlika unutar koje bi generalna slika mogla  radikalno da se izmeni, vidimo da rezultat slike o, u širem smislu govoreći, Japancima i Japanu, ne počiva na jedinstvu, nego većma zavisi od ličinih afiniteta prema tekstualnoj predlošku, intenzitetu proizvodnje stereotipa ,,kod kuće'', kao i prema opšte usmeravanom kontekstu. 

Tekstualni prostor kratkog putopisnog osvrta Jelene Dimmitrijević ne dozvoljava izvlačenje intertekstualnih signala, kao u prethodnim slučajevima dvojice srpskih putopisaca. Ona će tek ponoviti, doduše gotovo u literarnom zanosu, onu sliku Japana koja se ,,odmotava’’ u njenoj svesti poput filma: ,, A na tome filmu Japana, ne na platnu, no u mojoj svesti, prvo se pojave njegove plave vode sa nebrojenim belim jedrima što iz daljine daju iluziju nekih ogromnih i neobičnih ptica plivačica; a posle njegove ostrva kao zeleni žbunovi razbacani tamo amo po tim vodama; dok, najposle, ne stanu da izlaze njegovi čarobni gradovi s ulicama optočenim živopisnom, neobičnom robom, s crvenim hramovima i pagodama u zelenilu,i s parkovima po kojima blistaju mala jezerca s lotusom i labudima opkoljena iscvetalim divljim trešnjama.’’
Ovakav deduktivni karatker slike ili ,,filma'' o Japanu koji odaje literarizaciju ove zemlje i njene kulture je legitiman jer se nalazi na visokom stilskom nivou i dozvoljen jer je produkt unutrašnjeg pomeranja osećanja, gotovo pasatizma. Pesnička pretpostavka o Japanu bila je veoma uobičajena, kao što smo videli u slučaju Oskara Vajlda, a našoj spisateljici nije bila strana ni druga literatura kao što su romani Pjera Lotija. Pokazaćemo kasnije kako se različita upotreba literarnog predloška odražava na konsturisanje tekstualne slike o Japanu, na primerima Velimirovića i Dimitrijevićeve.  


Jelena Dimitrijević je bila izvanredno obrazovana žena za svoje vreme, pripadnica visoke klase i poznavalac nekoliko svetskih jezika. Imajući u vidu ove karakteristike njene biografije, a jednako uzimajući u obzir činjenicu da je bila pesnikinja, potpuno je prirodan njen poriv za putovanjem koji se odrazio višesturko i u mnogim pravcima. Pre Prvog rata proputovala je mnoge zemlje Evrope, a tek nakon rata i to u poznim dvadesetim godinama prošlog stoleća ona se odlučila da se otisne u jedinstvenu i , kako će se ispostaviti, životnu misiju ''putovanja oko sveta˝, čega je i sama bila svesna
. Iako je pre toga bila u Americi, neposredno nakon završetka Prvog rata u kojem je izgubila supruga i evidentno emotivno slomljena, putuje daleko od ove nesreće, tek nakon nekoliko godina usledilo je pravo putovanje koje ju je odvelo i u Japan. Kako smo već rekli, njen putopis je kratak ali jezgrovit osvrt na jedan lični doživaljaj, koji i pored svog kratkog obima pruža sasvim dovoljno bogatu reprezentaciju Japana iz pesničkog ugla. Na veliko putovanje krenula je 1926. godine; preko Bliskog istoka stigla je do Indije i na kraju do SAD, preko Japana i Kine, da bi se u Napulju 1927. godine ukrcala na svoju poslednju etapu do Đenove odakle je doputovala u Srbiju
. Jedan deo njenog putopisa sa ovih putovanja je objavljen 1940. godine. 

Pesnička recepcija Japana koju smo ranije istakli a u čiju kratku tradiciju se delimično uklapa i kratki prozni rad Jelene Dimitrijević, imala je naročit intenzitet u toku dvadesetih godina u srpskoj međuratnoj poeziji. Kako o tome svedoči Kajoko Jamasaki
, nekoliko pesnika koju su pisali na srpskohrvatskom jeziku su počevši od Andrićeve rane pesme u prozi Priča iz Japana
 potvrdili interesovanje za japanske motive makar kroz periferne delove svoje poezije. Pesničko izmaštavanje prostora i vremena Japana utoliko je legitimnije od orijentalizacije koliko reflektuje ličnu naspram kolektivne meritokratije. Vladavina potražnje za ukusom Japana morala je zahvatiti i srpske rafinirane estete kakvi behu Marko Ristić
 i Anica Savić Rebac
, Crnjanski
 i lirski, rani Andrić. Ovom prestižnom kružoku pridružila se i Jelena Dimitrijević i po svoj prilici je  je u svom putopisnom članku, kroz samo jedan lirski motiv, kakav je svakako muzika, učvrstila jednu mikro eru japanskog ugođaja u srpskoj poeziji. Prirodno je da se recepcija Japana i njegove kulture događa na jednom drugačijem žanrovskom nivou: Dmitrijevićeva će, svojstveno svojoj feminističkoj orijentaciji, gotovo ceo tekst posvetiti umetnosti bivših geiša i tako izraziti jednu stabilnu novu nijansu u do tada nepravednoj i neveštoj reprezentaciji ovog fenomena.

Videli smo do sada da su se svo troje naših putnika u Japan obreli u ovoj zemlji u razmaku od oko petnaest godina – između 1910. i 1926. godine. Ipak, što se tiče kulturne mreže i njene vidljivosti, oni nisu naročito mnogo ulazili u analizu istorijske pozadine, a više pažnje obraćali na opšte poznate obrasce, koji bi bili uočljivi njihovoj potencijalnoj čitalačkoj javnosti i nesumnjivo epistemološki prohodniji. Tragali su za onim parametrima koji su ulazili u vidokrug očekivanja od jednog putnika u Japanu. Rajčevića i Velimirovića će na određeni način zateći posledice modernizacije koja je započela sredinom XIX stoleća, nekoliko godina pošto je Komodore Metju Peri prvi put pregovarao sa zvaničnim predstavnicima japanske vlasti kasnog Tokugava režima ili vojne vlasti Tokugava Šogunata (bakufu). Američki komandant mornarice prinudio je vlasti da stupe u pregovore s njim što će kasnije dovesti i konačne smene feudalnog političko-ekonomskog sistema i ponovnog primata Cara, počevši od 1869. godine, nakon uspešno ugušenih samurajskih pobuna. Nastupilo je doba Restauracije ili Meiđi period po kome je i nazvan Car Mucuhito (1867-1912), kompletno preuređenje kulturnog, političkog i ekonomskog sistema sa naglaskom na osnovama tradicije. Jasno je da je u takvoj želji došlo do onoga što je engleski istoričar Hobsbaum nazvao ,,izmišljanje tradicije’’
, sve u cilju ujedinjavanja japanskog naroda i njegove prezentacije na geopolitičkoj mapi. Za napredak u svakom smislu bio je potreban naporan rad velikog broja ljudi, koji su morali odjednom da se sažive sa osećanjem modernosti
 nakon zvaničnog otvaranja granica. Koreni ovog istorijskog preokreta, svakako, ležali su i u izvesnim elemntima prirodno narušene unutrašnje stabilnosti prethodnog Tokugava režima, koji nije bio dovoljno jak da odbrani razloge za opstajanje šogunatske vlasti. Proces modernizacije je bio prosto nezaustavljiv u mehanizmu istorijskih promena. Na kulturnom planu je, stoga, došlo do velikih pomeranja: car ponovo postaje centralna figura, zavređuje više od de jure pozicije, na simboličkom nivou postaje vrhovni predstavnik svog naroda i čak vrhovni sveštenik državnog šinota, a šinto religija koju je prethodna vlast praktično zapostavila, dolazi u prvi plan i postaje državna religija, pozorište se polako okreće modernim tokovima i početkom XX veka najistrajnijim će se pokazati kabuki pozorište, uvodi se standardni japanski jezik kojim se zanemaruju regionalni dijalekti, a naročito modeli odevanja, i vojnog i civilnog, sve više postaju insipirisani Zapadom. Milutin Velimirović će generalno aktuelno stanje u kulturi okarakerisati kao savremeno, pomešano sa evropskim, napisaće i da je sva ,,japanska stara kultura izdanak kineske kulture, sve njegove tekovine izviru iz Kine.’’
 Njegovi stavovi su očigledno tipizirani, oni ne dopiru mnogo do rasprave o prožimanju različitih uticaja na japansku kulturu, već se završavaju na uopštenim zaključcima: ,,Japan je savremen; čuva svoje ali je pun i tuđega.’’
 Centralizacija zemlje u Meiđi periodu doprinela je tome da i naši putopisci homogenizuju i sažmu japansku kulturu na primarne znake koje je proizvodio centar, na uštrb periferija. Ali i to je opravdano utoliko što je ih je zakon njihovog pisanja obavezivao ponajviše na literarizaciju viđenog. Oni su, podražavajući neizbežnu turističku vizuru, tragali za specifičnim znacima ,,japanstva˝, koje je svako gledao i prikazivao u skladu sa ličnim aspiracijama. 

Na Milutina Velimirovića posledice modernizacije ostaviće dva razlitčita utiska. S jedne strane on traži sve što je u ,,čisto japanskom izdanju'' a s druge strane on je neskriveno oduševljen time što je zatekao Japan ,,nekako mlad, živ, nov, čist i svetao.'' Poredi ga sa Kinom koja je ,,patrijahalna, ali puna starina, puna svoje filozofije, svoje stare kulture, puna nečeg svoga, nečeg starog svoga.'' Interesantno je, međutim, da Velimirović, osim što primećuje promene u odevanju i prisutnost evropske mode, uglavnom ne opisuje neke drastične promene u kulturi koje su iznedrile onovremenu aktuelnost. Takav stav se poklapa sa činjenicom da on uopšte ne pominje Prvi svetski rat koji je u tom trenutku još uvek bio u toku: ,,Naime, iako je njegovo putovanje uslovljeno ratnim zbivanjima, on zapravo piše kao da nije rat.''
 Naravno, ukupna dejstva Prvog rata na Dalekom istoku daleko su manja od onih u Evropi, Japan je objavio rat Nemačkoj i osvojio nekoliko ostrva u Pacifiku koja su bila nemačke kolonije. Što se tiče kulture, u periodu koji je zahvatio Prvi svetski rat, a koji se naziva i Taišo era (1912-1926), nije se osetila velika promena u odnosu na Meiđi period, s tim da je iznedrio više interesovanja za zapadne filozofije i ideje.
 U poglavlju koje je dodao naknadno, a koje smo već pomenuli, Velimirović će izraditi detaljnu analizu dalekoistočnog problema i japanske uloge u ovom problemu. 

Što se tiče osnovice njegovog putopisa, može se zaključiti da njegovo pisanje delimično počiva na temeljima pasatizma kao ideologije susreta: ,,Pasatizam je zajednički imenitelj  putopisnih rukopisa u ovom razdoblju  i deo je širih književnih kretanja u Evropi, SAD i Latinskoj Americi.'' Bel-Viljada izraz objašnjava kao kult daleke drugačije prošlosti, manje ili više idealizovane.''
 Jedan dan svoje posete Japanu, Velimirović je izdvojio za posetu Kamakuri, udaljenu nekoliko desetina kilometara od Tokija, koja je bila  još tada popularna turistička destinacija u kojoj se nalazila i velika statua Amida Bude. Prema Kamakuri u kojoj će se sresti sa japanskom religioznošću, Velimirović se odnosi ovako: ,, U njoj čovek može videti i osetiti pravi, stari Japan. Tu su hramovi i istorija, velike statue idola, torije i kameni fenjeri, tu je dremljiva šuma ogromnih četinara, tu su šume bambusa i sveti mir, mir koji vas prosto prenosi u drevnost.''
 Ovaj tračak pasatizma je dragocen, jer nije frekventan u putopisu. Iako je on u glavnini priustan u srpskim putopisima po Italiji iz ovog perioda, nije veliko iznenađenje što se javlja i u dalekom Japanu za čijom drevnošću će osećanje u srpskoj kulturi tek da se otvori. Oaza čisto japanskog ugođaja koju je pronašao u Kamakuri, lako se može uporediti sa savremenošću Tokija i vesternizacijom lučkog grada Jokohame. Velimirović je ateista urbanosti i velegrada i uživanje pronalazi u prirodi, te nije čudno što su njegovi najpoetičniji redovi u ovom putopisu posvećeni upravo drevnom Japanu. U Jeno parku u Tokiju on je izveo sledeće zapažanje: ,,Čovek bi satima sedeo i, u sentimentalno mirnom uživanju, odmarao svoj pogled, na onom lepom koloritu koji mu pruža japanska jesen.'' 
 Priustno je u ovim redovima izraženo romantičarsko osećanje prema izolovanosti od brzine i buke modernosti i industrijalizacije koja je kranje brzo zahvatila i promenila Japan. Kontrast paradigme modernosti i osećanja prošlosti razotkriva mogućnost priustnosti pasatističke ideologije susreta čak i u Japanu. Samo u tom kontrastu ona dobija na značaju, jer je bilo gotovo nemoguće izostaviti utiske o čudesnoj modernizaciji Japana, utoliko više što je ovaj proces rezervisan za Evropu, a u Japan se odlazilo sa izvesnom količinom predrasuda koje su počivale na ili preteranoj idealiziaciji ili tipifikaciji. 


U okviru potpoglavlja koje je posvećeno Kamakuri i svetilištšima u ovom mestu, narator je zabeležio kratak tekstualni susret sa religioznošću Japanaca koje je izuzetno interesantno s obzirom na prožetost tri religijska načela: budističkog, šinto i konfucijanskog. Osim opisa mira i prirodne ugodnosti koja evocira drevni Japan, Velimirović je iskorisio priliku da ukratko predstavi religije Japana o kojima se u Srbiji moglo znati malo ili gotovo ništa.  U svom tekstu on je jasno raščlanio tri religije (ako uzmemo u obzir da je konfucijanizam religijsko-etičko učenje) i svaku ponaosob opisao u najkraćim crtama, onako kako se to i očekuje u okviru putopisanja. Počeo je sa budizmom za koji tačno tvrdi da je u Japan došao iz Kine preko Koreje: ,,Budizam je u Japan prodro iz Kine, a preko Koreje, pre četrnajest stoleća.''
 Preciznije bi, naravno, bilo reći da je on ,,pristigao iz kraljevine Pekče na Korejskom poluostrvu, ili u stvari, posledicom dobrih diplomatskih odnosa dve kraljevine.''
 Odmerenim tonom koji ne želi da pridobije bilo kakvo ideološko prizvučje, Velimirović opisuje budizam kao ,,drugu religiju'' u Japanu koja je sa ,, šintoizmom, glavnom i starom religijom u Japanaca, stalno je možda u jednoj latentnoj borbi.'' Naravno, nije moguće znati da li je njemu bilo poznato zvanično odvajanje dve religije u Meiđi periodu, još od 1868. godine kada se želeo povratak ugleda šintoa i njegovo podizanje na razinu državne, primarne religije u kojoj bi figura cara predstavljala vrhovnog sveštenika. Ovo potonje, on ovako sažima: ,,Mikado je potomak njen (boginje Amaterasu) i zato se on još za života poštuje kao bog, a članovi carske porodice, posle smrti postaju takođe bogovi.''
 U periodu Meiđi, ali i u poznom dobu Tokugava režima, šinto je počeo da zadobija političku važnost kao glavni instrument u procesu očuvanja japanskog identiteta: ,,Državni šinto je zato povezao carski šinto - u kome su najvažniji obredi vezani za carsko domaćinstvo i dvor - sa svetilišnim šintom, koji su činila mnogobrojna svetilišta širom zemlje.''
 U ranom Meiđi periodu razvila se antibudistička klima koja je dovela do niza ,,edikata o razdvajanju'' početkom 1868. godine i opšte neprijateljske klime prema budističkom učenju i verovanju, koje je išlo dotle da su vlasti budistima oduzimale skoro sva prava, od moralnih
do finansijskih. Isticanje državnog šintoa postao je deo kulturne politike japanskih vlasti u Meiđi periodu. 

Šinto je uopše poznat kao autohtona religija Japanaca koja nije posedovala pisani kodeks, kao što bi recimo bile božije zapovesti, ali jeste posedovala opšta načela koja se mogu svesti na posvećenost kami-jima čije se prisustvo može pronaći svugde u prirodi. U početku, to su mogla biti bilo koja obeležena mesta za koje se veruje da poseduju svetost. Velimirović će kami proglasiti bogom, iako to nije sasvim precizno. Kami-ji su pre ,,božanstva'' ili sve ono što je uzvišeno i vredno strahopoštovanja. Ime šinto znači put kamija ili božanstva, a  verovatno se ne bi ni pojavilo, da su šestom veku nije došlo do prihvatanja određenih vidova budizma, pa se samim tim želeo iznaći način za razlikovanje od budizma. Šinto je kinesko ime za japansku frazu kami no mići, što bi značilo ,,kami način''
. I budizmu i šintu Velimirović spočitava sujeverje, a ipak pravilno rasuđuje da su u šintou dva načela, ,,obožavanje prirode i kult predaka'', presudna za njegovo razumevanje. Konfucijevo učenje, takođe, određuje kao moralno a ne religijsko. Primetno je da on poseduje zavidno osnovno znanje o religijskoj kulturi u Japanu, ali nije sasvim jasno odakle je on mogao da se uputi u njega. U to vreme veoma su popularne bile knjige Lafkadija Herna, ali ne možemo biti sigurni da li je on imao uvid u rad ovog evropskog ,,Japanca''. Vredi primetiti da je Velimirović nameravao da vrlo pažljivo istakne osnovne karakteristike dveju religijskih učenja u Japanu koje zauzimaju osnovno mesto istoriji kulture Japana. Torii kapije Velimirović poetski označava kao mesta na koje su ,,sletale ptice i svojim cvrkutom objavljivale jutro'', što je drevno etimološko verovanje
, dok su one jednostavno označavale mesto na kojima počiva ulaz u svetilište, ,,ulazak u svetu zemlju'', jer je torii ,,kapija kojom je simbolično odvojen kami od spoljašnjeg sveta''
. Što se tiče političke pozadine šintoa, Veilmirović pravi zaključak koji je u biti proizašao iz pozitivne percpercije, da je ,,poštovanje mrtvih'' u šintou imalo veze sa ,,japanskim patritozmom''. Ipak, on je propustio da poveže veoma važnu osobinu čistote koju je verbalno zapovedao šinto. Fizičko održavanje čistote na samom početku putopisa, prilikom posete javnim kupatilima, on ističe kao čisto japansku osobinu. S druge strane, ne povezuje ritualnu čistotu sa religijskim verovanjima koje je važno za šinto: ,,Jedna važna osobina Japanaca, čisto njihova, koju nisu mogli od suseda da prime i koja je njihova odavna - to je njihova čistoća.''
 Purifikacija ili logika čistoće ima ambivalentno značenje. Osim drevnog običaja pročišćavanja pre ulaska u hram ili u neki drugim ritualnim praksama, nakon Meiđi restauracije ona pridobija političku konotaciju, kao odbrambeni mehanizam distinkcije u odnosu na budizam ili hrišćanstvo koji su proglašavni za nečiste. No, Velimirović se ne zadržava na povezivanju fizičkog održavanja čistoće sa njegovom dubljom, religijskom podlogom. Nove japanske vlasti su težile polovinom XIX stoleća, paralelno sa evropskim razvojem nacija i nacionalnosti, ujedinjenju i isticanju čiste japanske nacije, što je praktično označavalo proces homogenizacije.  

Kao i kod šintoa, kada opisuje budizam, Velimirović teži objektivizaciji i vernom predstavljanju religijskih učenja. Naravno, on je pomalo brzopleto izneo tvrdnju da je budizam ,,razbijen svojim sektama.'' U Japanu je budizam, kao što je već rečeno, došao otprilike u šestom veku, ali je puni procvat doživeo u godinama šoguna i kasnije feudalnom režimu, kada je njegova saradnja sa vlašću bila najtešnja. U srednjovekovnom periodu, razvio je tri glavna oblika učenja: intuicionistički - zen budizam, pijetistički - Čista Zemlja i verobudilački - Ničiren
. Zbog svog opšteg učenja o bedi ovozemljaskog života i izbavljenju u posmrtnom životu, šinto sveštenici će u kasnom periodu Tokugava režima da odbace njihova učenja kao zablude. Velimirović je pravilno istakao neke osnovne crte budizma, za koji se teško može reći da je u Japanu opstao u svom osnovnom obliku kakav je nastao u Indiji. Naš putopisac će, takođe, veliku pažnju posvetiti upoređivanju ,,praznih'' i jednostavnih šinto hramova sa bogato ukrašenim budističkim hramovima čiji idoli su dobijali različite figure. Nije krio svoje oduševljenje hramovima: ,,Svi hramovi su lepi i vrlo čisti.''


Za razliku od racionalne i pravedne retorike kad je u pitanju bila religija, Velimirović nije isto reagovao u susretu sa japanski pozorištem. Ističemo ove dve kulturne paradigme Japana, jer su one u periodu ranog XX veka još uvek bile teško razumljivi fenomeni. Kultura je iznad svega komunikacioni sistem, te smo stoga izabrali da pokažemo dva pola komunikacionog kanala (jedan kraj se završava u recepciji religiji a drugi u recepciji pozorišta) koji se protegao na relaciji naš putopisac i japanska kultura. Dijalog između predstavnika jedne kulture i strane kulture sa kojom se susreće u stvarnosnom kontekstu jeste dijalog između našeg i tuđeg semiotičkog prostora te ima svoje sprecifične zakonitosti, a jedna od njih je postojanje razlike bez koje je dijalog besmislen. S druge strane, on je nemoguć ako su ove razlike isključive i apsolutne. Takođe, uzajamna zainteresovanost učesnika postavlja ograničene uslove ostvarivanja dijaloga.
 


 Japansko pozorište počiva na sasvim drugačijim temeljima od pozorišta kakvo se razvilo u Evropi. Dok je pozorište po grčkom poetičaru Aristotelu iziskivalo stroge zakone mimezisa ili reprodukovanja radnje, rekreiranje fabule koja je verovatna ali koja nije morala stvarno da se dogodi, japansko pozorište ,,teži da ukaže na raspoloženje, da stvori neposredno estetsko iskustvo, oslikavajući trenutnu reakciju i emociju gledaoca.''
 Po svemu sudeći, japanski teatar je star oko XIII vekova, a u ovo vreme s početka XX stoleća i njega je zahvatila opšta kulturna modernizacija. Kako smo već rekli, Taišo era, u vreme koje je Velimirović posetio Japan, bila je vreme procvata kulturne mreže unutar koje su izvesne tradicionalne umetničke prakse marginalizovane ili potpuno nestale. To je jedan od tragova koji nas može odvesti do pretpostavke ili čak zaključka koju vrstu pozorišta je video Velimirović u svojoj nameri da zaokruži putanju kulturne rececpije. Kabuki pozorište, verovatno bliskije senzibilitetu evropskog intelektualca, nastalo je krajem XVI veka, a svoj pun razvitak doživelo u toku XVII veka. Ono se često stavlja uz bunraku (lutkarsko) pozorište, a veruje se da imaju ishodišta u tradiciji kazivanja ili pevanja, odnosno naracije uz instrumentalnu pratnju.
 Ovaj muzički deo zadržao se u kabuki pozorištu i kao što ćemo videti, odigrao je presudnu ulogu u slaboj ili negativnoj recepciji kabukija u putopisu Milutina Velimirovića. Sama reč kabuki znači ,,pesma, igra i osoba'', a počeo je kao ples žene po imenu O-kuni. Kao što smo napomenuli, ovaj teatar se održao sve do početka XX veka te verujemo da je Velimirović priustvovao jednoj od priredbi upravo iz ovog repertoara, s obzirom da on sam u tekstu nije naveo koje je pozorište posetio. 


U Meiđi periodu kabuki pozorište se održalo pre svega kao komercijalno pozorište sa izvesnim promenama u stavovima koje su dovele do nastanka i novih škola unutar ovog pozorišnog pravca, kao što je bio šimpa. Ova škola u okviru kabuki pozorišta je insistirala na obradama savremenih i tema iz moderne proze. Nešto realističniji pristup teatru došao je sa šingeki ili ,,novim dramskim pravcem'', gde su autori težili društvenim temama kao refleksu savremenosti i kao kontrastu senzacionalističkom i spektakličnom kabuki pozorištu. Nije teško pretpostaviti da je šingeki u velikoj meri obrađivao dramske tekstove zapadnjačkih pisaca, među kojima je bio i Henrik Ibzen, koji je u prelomu vekova stekao veliku popularnost u evropskom pozorištu kao izraziti modernista. Međutim, Velimirović je polazio od načela autentizacije susreta, pa je shodno tome došla i želja da poseti ,,japansko pozorište, ali staro, pravo japansko.''
 
Dok je u slučaju religijske kulture, Velimirović izneo reprezentativno znanje o osnovnim načelima tri religijske struje u japanskoj kutluri, u komunikaciji sa pozorištem kao dijaloški rezultat izbija razočaranje:,, Uopšte stvari su dosta naivne i dečije, te ubrzo prestava postaje dosadna''. Posezanje za infantilizirajućim atributima u određivanju izvesnih aspekata jedne kulture, odaju donekle podcenjivačku crtu evropocentričnosti kod Velimirovića. Nerazumevanje japanskog pozorišta je tako jedan pol dijaloga sa Japanom, a sasvim je verovatno da je ono prouzrokovano koliko tehničkim modelom izvođenja toliko i temeljnim razlikovanjem od naratorovih kulturnih navika. Kao što je rečeno, Velimirović nije svoje čitaoce informativno približio karakteru komada čijem je izvođenju prisustvovao, ali pretpostavljamo da se radi o kabuki predstavi; prvo, iz razloga što ga poredi sa kineskim
, te odaje njegovu tradicionalnost, a s druge strane, on iznosi kratki opis onoga što je video ili što mu je eventualno preneto usmenim putem: ,,Komad je bio buran, jer je bilo mnogo živosti, galame i ubistava. Sadržaj komada je iz japanskog feudalnog života i odnosi se na borbe samuraja, izdaju, junaštvo samurajeve žene itd. U komadu ima dosta ubistava, što se Japancima očigledno dopada.''
 Detalj iz narednog pasusa je možda i jači argument našoj pretpostavci: ,,Za vreme igre, preko pozornice šetaju sluge i udešavaju, ili podižu neke predmete koji se obore, a ,,mrtve'' pokrivaju crnim platnom i odnose ih sa scene. Sluge su, takođe, obučene u crno, a crna boja znači nevidljivost, tako da za gledaoce oni stvarno kao i da ne postoje. Zato se oni tako komotno šetaju po pozornici.''
 Vidimo da naš putopisac u potonje navedenom citatu iznosti veoma važnu primedbu koja nam omogućava da pretpostavimo da se informisao o predstavi i da nije zaključivao samo iz viđenog, ali takođe i da potvrdimo pretpostavku da se radi o izvesnom kabuki komadu. On je obratio pažnju i na minucioznu karakteristiku kabukija koja se odnosi na specifičan model komunikaije između publike i glumaca prilikom izvođenja komada. Ono što opisuje kao ljude u crnom koji su nevidljivi su zapravo glumčevi asistenti ili kurombo: ,,Njihova funkcija na sceni je višestruka: tu su da pomognu oko rekvizita, kostima, da donesu glumcu čaj ili vodu, pa čak i da mu šapuću tekst, a ponekad i da ga zamene. Uglavnom su sakriveni i kleče iza glumca ili nekog dela scenografije.''
 Verovatno je da su ,,interesantni starinski kostimi'' koji su nosili glulmci bili kamišimo kostimi, koje glumci nose ako su asistenti odeveni u crno. Kabuki je, dakle, opstao i u Taišo eri, te je imao dovoljno potencijala da iznedri i svoje varijante: ,, Kabuki je nastavio u osnovi da se razvija kao komercijalno pozorište.''
 Jedna od kabuki škola, šimpa, obrađivala je savremene teme, poput zločina ili ratova na Pacifiku. Međutim, po svemu sudeći, srpski putopisac je zaista otišao u tradicionalno pozorište (ne opisuje naročito izgled građevine, te se odatle ne može ništa razaznati), kao što je bilo Kabuki-za pozorište, otvoreno u Meiđi periodu. Doduše, zadržao se u njemu, kako je sam posvedočio, oko sat vremena što mu nije bio dovoljno da u potpunosti usvoji zaplet dramskog komada. Moguće je da se radilo o Đidai mono (Istorijskoj drami) u kojoj se opisuju životi slavnih ratnika i vladara, jer i sam kaže da je ,,sadržaj komada iz japanskog feudalnog života i odnosi se na borbe samuraja, izdaju, junaštvo samurajeve žene itd.'' 

Rasprava o kabuki pozorištu i načini recepcije ovog pozorišnog modela u putopisnom tekstu Milutina Velimirovića dovode nas do najživlje putopisne teme kojoj su pristupili naši putopisci, opisivanje japanske žene i geiše kao jednog od ,,primarnih amblema tradicionalne japanske kulture.''
 Naime, ispostavilo se da je muzika, koja spaja umetnost geiši i kabuki pozorište, kako se u obema koristi šamisen, trožičani istrument, zapravo Velimiroviću predstavljala najveći kulturni šok i neprijatnost: ,,Za vreme pretstave svira naročiti orkestar koji dosta trešti, a peva i hor.''
 Nije jasno da li Velimirović misli na ,,muziku koju izvode muzičari koji sede u posebnoj prostoriji s leve strane bine (geza)''
 koji koriste šamisen, flautu od bambusa (šakuhaći), malu no flautu (fue), gong, zvona i bubnjeve različitih veličina; ili misli na orkestar koji se na samoj sceni pojavljuje kada glumci izvode scene plesa (iz koga je kabuki zapravo i nastao) i koji se sastoji od deset šamisen svirača, deset pevača, šest bubnjara i jednog fue flautiste. Interesantno je međutim, nešto drugo: možemo primetiti da je šamisen vrlo dominatan instrument u kabuki pozorištu, ali on ima gotovo recipročnu kvantitativnu vrednost u umetnosti geiša ako ne i funkcionalnu. Echigo Jishi, dugačka pesma ili song u okviru predstave koja pripada kabuki repertoaru, nazvana nagauta, poznata je pesma  koja je inspirisala Pučinija
 da napiše i komponuje operu Madam baterflaj (1904), mada je on ,,izabrao da prikaže svoju geišu koja ima malo veze sa muzikom, pozorištem, ili razvijenim lepim umetnostima.''
 Velimirović odaje svoj tekstualni i putopisni predložak susretu sa geišama u sledećem pasusu: ,,Sa velikim zadovoljstvom čitali smo, u svoje vreme, Madam Hrizantemu, a možda smo još sa većim slušali Madam Baterflaj.''
 Ova dva popularna dela, jedno iz književne drugo iz muzičke umetnosti, umnogome su doprinele idealizaciji i orijentalizaciji japanske geiše i uopšte japanskog ugođaja, a s obzirom na mogućnost direktnog susreta, ideologija ovog čina počiva na temeljima orijentalizacije očekivanja jer će Velimirović dobar deo ,,pogleda'' na Japan provući kroz prizmu feminizacije koja na distanci kontruiše sliku o fenomenu japanske žene/geiše i nadograđuje je iskustvom erotizacije (u slučaju Lotijevog romana) ili melodrame (u slučaju Pučinijeve opere): ,,Takođe, u orijentalizovanoj operi Madam Baterflaj Japan je predstavljen kao krhka, feminizirana zemlja u odnosu na koju je ,,muški'' Zapad mogao da stekne nekažnjenu prednost.''
 Velimirović u Japanu neće odsupiti daleko od ove uvrežene pretspotavke, kada god se nađe u situaciji da opisuje opšte utiske viđenog. Naročito se ova tendencija oseti na kraju poglavlja (koje je posvećeno geišama i japanskim ženama) ,, Japankinje - impresije'' kada naš putopisac vrši jedno veoma pretenciozno merenje: ,,Nikad Japanka ne bi mogla da izazove ono duševno uznemirenje ili zanos kao bela žena, koja je pesnike i umetnike inspirisala za besmrtna dela.''
 Nije potrebno naglašavati da se u ovom kratkom odlomku nameće utisak pomenute bipolarizacije muško - ženske podele, u kojoj dominantnu ulogu maskulinizacije kulture i umetnosti preuzimaju muški (evropski) pesnici.  

No, za trenutak ćemo se vratiti muzici kao tački nerazumevanja i zastoja u procesu recepcije. Tradicionalna japanska muzika, koju reprezenutuje trožičani instrument šamisen, veoma se mnogo razlikuje od evropske muzike
, što će istaći i Jelena Dimitrijević: ,, Otpevale su one omiljenu japansku pesmicu bez odmora, bez predaha, na monotonu i čudnu japansku melodiju koja me nije podsetila ni na jednu melodiju nijednog istočnog naroda, pa čak ni na kinesku, i ako su s Kinezima susedi.''
 No, kod nje će japanska muzika proizvesti narativnu transformaciju osećanja, dok je kod Velimirovića ona proizvodila osećanje produžene monotonosti i hladnoće što se može povezati i sa ponavljanjem radnji obilazaka različitih čajdžinica u Jošivara kvartu u Tokiju: ,,Ubrzo počinje čoveka da zamara sedenje na patosu, a društvo devojaka ne zanima mnogo. Plaća se račun i odlazi se, ali opet se čuju reči koje liče na prekor i smeh pri odlasku. Zatim se opet svraća u sličan lokal i tako dalje, u nekoliko njih. Svuda iste slike, isti običaji; čaj, devojke, tambure, ili gramofoni, nabeljena lica, šarena kimona i nešto čudnovato i neprijatno.''
  Nešto pre toga on je opisao i sledeću scenu: ,,Sedimo sa skrštenim nogama na asurama i slušamo muziku sa pesmom. Strahovito monotono. Dve pevačice udaraju u žice i pevaju nešto, što bi trebalo da se nazove melodijom.''
 Treba napomenuti da se naš putopisac nalazi u Tokiju, gde je umetnost geiši podređena modernom načinu života, dok su u Kjotu devojke koje bi želele da se posvete umetničkom životu geiko (kako nazivaju geiše u ovom gradu) morale da prođu vrlo strogu i disciplinovanu obuku koja je podrazumevala učenje performativnih umetnosti ali i umetnosti služenja čaja  i, recimo, aranžiranja cveća. Moguće je da, u kvartu Jošivara, Milutin Velimirović nije mogao da dobije vrhunsku predstavu  geiša umetnica te je shodno tome radije tragao za čulnim, telesnim uzbuđenjem. Nakon smene Tokugava režima, Tokijo je postao prestonica novoformirane države Japan, a Kjoto, koji je do tada bio prestonica i drevni grad,  centar tradicionalne kulture.
 Na osnovu toga, vlasti u ovom gradu su se trudile da očuvaju ono što su smatrali da predstavlja osnovicu mehanizma izolacije japanske kulture u procesu modernizacije, što je između ostalog bila i umetnost geiša. U to vreme i Gion je postao veoma popularan i veoma dobro organizovan kvart zabavne industrije. Udruženje iz ovog kvarta ustanovilo je školu u kojoj su devojke mogle da se uče i stiču praksu u veštinama kao što su šivenje, vez, pisanje ili računanje, da bi se ta škola kasnije pretvorila u školu za obuku geiša devojaka gde su sticale praktično znanje iz veština plesanja, muzike ili čajnog ceremonijala.
 


Upravo iz Kjota dolazile su dve devojke, bivše geiše, koje Jelena Dimitrijević uključuje u svoj kratki putopisni osvrt kao svojevrsne protagoniste jedinstvene narativne ekspozicije. Njihovo biološko poreklo smešteno je u Kobe, ali njihovo kulturno poreklo u svemu je dugovalo pomenutoj kjotovskoj tradiciji: ,, I ja od srca poželeh da mi ove dve bivše geiše iz Kjota pevaju.''
 Ova želja bila je pokretač jednog lirskog, nepretencioznog sećanja na Japan koji je u Dimitrijevićevoj, kao naratoru putopisa, ostavio dubok, iskren i vrlo lični pečat. Naime, pošto je konačno čula pesmu čiji stihovi u prevodu (iz njenog teksta) glase: Ako te neko pita:/ ,, Šta je duša pravog Japanca?''/ Ti mu pokaži divlju rascvetanu trešnju/ Što sija na suncu.'' tehnikom kontrasta koja intenzivno podupire pesnički efekat, Dimitrijevićeva čini sledeći preokret u prijemu tradicionalne japanske muzike, koji je podvučen hronološkom crtom: 1) ,, I ja iznenađena, upravo začuđena, prilično razočarana, nimalo oduševljena ipak uspeh pljeskati, jer red je bio da pljeskam.'' ; da bi potom, u trenutku kad se nalazi na brodu Koreja Maru, doživela trasnformaciju osećanja: 2) ,, Da, na Tihom okeanu i sinoć kao i drugih večeri bejah se toga setila. I ta hladna japanska pesmica u daljini me zagreja, oduševi. Čak osetih nešto nalik na nostalgiju.'' Ova tri reda su raspoređena kompozicijski i grafički kao slobodni stihovi, odnosno svaki je premešten ispod onog prethodnog u novi paragraf, te je tim postupkom osećanje pojačano, odnosno recepcija ojačana i udvostručena: naša spisateljica i putnica je razumela i osetila ovu pesmu geiša na jednom višem lirskom nivou. Tako ovaj kontrast potvrđuje našu raniju tezu o izrazito pesničkoj recepciji, koja, za razliku od Velimirovićevog romantičnog pasatizma, počiva u izvesnom smislu i na ideološkim temeljima egzotizacije.

Treba, nakon svega rečenog, istaći da je, Jelena Dimitrijević napravlila bitnu razliku između geiši ili geiko umetnica i prostitutki, odnosno žena koje samo prodaju seksualne usluge. Imajući u vidu njenu polnu i intelektualnu poziciju, ovaj čin razdvajanja nije nimalo iznenađujući. Ona nije prosto previdela ovaj aspekat poziva geiša umetnica, no, takođe, nije se upuštala u kompleksnu karakterizaciju fenomenologije geiše ili u dublje ispitivanje reprezentacije seksualnosti kakva je konstruisana na Zapadu. Lirizacija kojom je ona pristupila u opisivanju subjektivnog utiska je pre izbor reprezentacije nego prosto zanemariavnje činjenica. Osnovni poziv geiši je bio umetnički, iako je seksualni odnos mogao da se razvije: ,, Geiše (bukvalno prevedeno ''umetnice'') se izdvajaju svojom usreređenošću na tradicionalne japanske umetnosti, koje uključuju klasični ples, pevanje, sviranje muzičkih instrumenata (obično trožičani šamisen ), kaligrafiju, aranžiranje cveća, pisanje poezije, igranje Go-a i čajni ceremonijal. Iako se može razviti seksualni odnos između geiše i njenog klijenta, osnovni poziv geiša je da se pobrinu za atmosferu na zabavama (sa elegantnim vladanjem brzim duhovitim odgovorima, etikecijom i igrama), lepo oblikovanu intimnost prema pojedinačnim klijentima i umešne izvedbe za umetničke entuzijaste.''
 Jasno je da se one ne obučavaju kako bi zadovoljile svoje mušterije seksualnim uslugama, već kako bi ih opčinile svojim umetničkim sposobnostima, što je bliže erotskom zavođenju nego samom seksualnom opštenju. U kvartu Gion, u Kjotu, pominjanom kao veselom kvartu gde su se mogle dobiti usluge zabave i uživanja, devojke su mogle da postanu ili samo šogi, što su jednostavno prostitutke ili da uobliče svoje znanje u geiko umetnost. 

Velimirović, s druge strane, podložan konstruktivnoj mitologizaciji i proizvodnji slike geiše (u kojoj je literarno učestvovao i Pjer Loti svojim romanom Gospođa Hrizantema) nailazi na razočaranje koje prevazilazi i opstriura zacrtani vidokrug očekivanja. Njegova potražnja je isključivo turistička i usmerena prema telesnoj čulnosti i lepoti, koje, prema njemu, nema: ,,Hoćemo da vidimo kako izgleda Japanka u Jošivari o kojoj se toliko govorilo i pisalo. Na prvim koracima mora čovek da se razočara, jer ne nailazi na to što je zamišljao, i to razočaranje traje stalno i dalje.''
  Ključna figura ovde je proces imaginacije odnosno zamišljanja jer on proizvodi perpetuirane slike naturalizovane stvarnosti. Mit se, prema Rolanu Bartu, služi mistifikacijom koja je svojstvena narativizaciji predmeta ili sadržaja mita, a to je u ovom primeru nesumnjivo, slika geiše ili čak poziv geiše. U  takvoj situaciji, geiša u stvarnosti mora da odgovori na zahteve mita, ili se mit urušava u samom sebi, a to je ono što se dogodilo Milutinu Velimiroviću. On je kao čitalac drugostepenog modelovanog jezičkog sistema kakav proizvodi mit, ostao umetnut u konture razočaranog turiste. Videli smo da je Dimitrijevićeva, nasuprot tome, izvela naročitu vrstu lirske transformacije koja nije ugušila poetički potencijal njenog putničkog bića. Navedeni citat stvaraće do kraja poglavlja Velimirovićevog teksta temeljno osećanje razočaranja i dosade koja dolazi usled neispunjenih očekivanja. Njihov zajednički tekstualni predložak putovanja u Japan koji je sabran (Velimirović) i sublimiran (Dimitrijević) u Pjeru Lotiju
, reflektovao je drugačija čitanja tradicionalne kulture Japana, onakve kakvu predstavljaju geiše. Jelena Dimitrijević je svakako bila upoznata sa Lotijevom prozom, no ona će to istaći u drugim svojim putopisnim radovima
.  

Interesantno je da ovaj razočarani Velimirovićev glas ne sprečava našeg putopisca da istakne neke dragocene sudove o izrazito kolonijalističkim navikama evropske buržoaske klase koja je zloupotrebljavala ekonomsko i materijalno siromaštvo japanskog, pretežno seoskog, stanovništva kako bi zadovoljila svoju perverznost. Naime, oni su imali običaj da, pod ugovorom, otkupljuju mlade Japanke od njihovih porodica na izvesno vreme u zamenu za novčanu nadoknadu njenoj porodici. Ovo su obično bile prostituke koje su ovi muškarci mogli unajmiti preko njene matične javne kuće: ,,Porodice su ostvarivale znatnu dobit ,,prodajom'' adolescentne devojke javnoj kući.''
  Velimirović izražava izvesnu količinu empatije nad prinudom u kojoj bi se našla ovakva porodica. Važno je skrenuti pažnju na činjenicu da srpski putopisac nije ostao dužan ,, belom čoveku'' u naglašavanju ove njegove perverzne prakse.
 

Što se tiče samog izgleda, pojavnosti japanske geiše ili geiko, može se pretpostaviti da su u dostupnosti vizuelne naracije učestvovale prve slike koje su bile poslate na Paris Expo održan 1866. godine :,,Japanska bakufu vlada je 1866. godine poslala dve slike Edo geiša na francusku izložbu u Parizu što je omogućilo prvo predstavljanje geiša izvan Japana.''
 Moguće je da su neke od slika ili grafika na kojima su prikazivane geiše imali priliku da vide i dvoje naših putopisaca, Velimirović i Jelena Dimitrijević. Milorad Rajčević je, doduše u želji da opiše kako izgleda japanska žena, napisao: ,, Ali zato mnogo polažu na svoje kose. Tu upotrebljavaju kozmetiku u izobilju. Frizura im je glavno. Nije potrebno da je opisujem jer je dovoljno poznata i u Evropi. Ona visoka frizura sa mnogobrojnim ukrasima u njoj: iglama, češljićima i nakitima.''
 Vizuelno iskustvo o pojavi i odevanju japanske žene ili geiše naši putopisci, jednako kao i evropska javnost, sticali su putem upoznavanja likovnih radova koji su dolazili iz Japana, a kako je ukiyoe slikarska škola obliato koristila teme iz svakodnevnog života, neke poznate slike posvedočile su i poznatu modu koja se sastojala iz raskošnog kimona, obi
 pojasa i stilizacija kose koja je zaista, kako je to zapisao Rajčević, veoma kompleksna praksa koja se naročito ustalila u moderno vreme u Japanu, sa čak petnaest načina češljanja kose napred i dvanaest pozadi.
 Rajčević je tačno procenio važnost igala u uređivanju oblika kose jer je ne samo mnogo igala raspoređenih u kosi, već su one i ukrašavane na različite načine.  

Osim ove epizode, Rajčević je ukratko opisao čajdžinice, doduše u Harbinu u Mančuriji, koje su osim odmora pružale i zabavu turistima, putnicima i namernicima: ,, Ovamo ne postoji ni jedna železnička postaja, uz koju  nema japanska čajdžinica. A gde nema hotela, tu se i odseda. Izdaju se sobe kao u hotelu. I nije nikakav zazor ući u čajdžinicu usred dana. Ona se smatra svratište kao i kavana. A ni među Japankinjama nije nikakav zazor biti gejša. One se toga svoga zanimanja ne stide, sve iako su u stvari javne žene.''
 Možemo primetiti da ovi redovi ulaze u okvir ranije navedenih negativnih nazora usmerenih prema  Japanu. Rajčević poistovećuje šogi i geišu, odnosno svodi instituciju geiše i njen umetnički poziv na prostituciju odnosno prodavanje telesnih usluga, iako su, kao što smo već naglasili, ove dve oblasti strogo odvojene, i pristupa im se na različite načine. Moguće je da su harbinske čajdžinice bile deo projekta nacionalizacije koji je japanska vlada iz Meiđi perioda preuzela kako bi učvrstila svoj geopolitički položaj.  U Tokiju one su bile ,,bitne za novu Meiđi vladu, i ne bi bilo iznenađenje da su vladini zvaničnici, koju su bili zaduženi za očuvanje odnosa sa Englezima i Amerikancima,  iskoristili priliku da demonstriraju cenjene nacionalne umetnosti plesa, muzike i čajne ceremonije koje su geiše  izvodile pred ovim novopridošlicama.''


Možemo zaključiti da je slojevitost fenomena geiše i njihove umetnosti izazvala različite odjeke u tekstovima naših putnika: Velimirović je, usled neispunjenih podtekstualnih očekivanja, ugušio celokupan potencijal za recepciju umetničkog aspekta geiši, Dimitrijevićeva je s druge strane iskoristila ovaj pesnički kapital geiši kako bi vrlo uspešno zaokružila mini narativ svog putopisa u jednu suvislu značenjsku i vrednosnu putničku jedinicu, a Rajčević je uglavnom ostao rezervisan, ponegde rezigniran i suzdržan, sa blagom seksualnom konotacijom usmerenom prema misterioznom orijentalizmu japanske žene uopšte. 
Zaključak

Rolan Bart je u specifičnom strukturalističkom maniru koji je primenio u uvodu u svoj misaoni izveštaj o savremenom Japanu, izneo jednu tvrdnju koja je lako primenjiva na raznovrsne i različite poglede, tumačenja i vrednovanja slike o Japanu napisavši da ,, uvijek prilagođavamo naše nepoznavanje Azije zahvaljujući poznatim jezicima (Voltaireovu Istoku, Časopisu Revue Asiatique, Lotiju ili Air Franceu).''
 Pjer Loti je jedini u nizu ovih referenci koji spaja naše putopisce i velikog francuskog teoritičara iz istog, XX veka. Videli smo da su i naši putnici, Milutin Velimirović i Jelena Dimitrijević donekle, imali znanja o tome šta je pisao Pjer Loti. No, i pored toga, izgradili su sopstvene, delotvorne sisteme recepcije japanske kulture u datom trenutku, delimično ponavljajući obrasce usvajanja, proizvodnje i negovanja slike o Japanu. Troje naših putnika u Japan našlo se u nezavidnoj poziciji na prelomu doba, nešto pre i nešto posle Prvog svetskog rata, iz koje je trebalo da pronađu naročiti model reprezentacije japanske kulture i koja im je nalagala određeni nivo odgovornosti prema putopisnom nasleđu o Japanu i kulturnoj slici Japana do I svetskog rata. Jer, do ovog rata, japanska kultura je tavorila u posebno izolovanim slojevima reprezentacije koja je trebalo da bude okvir i merilo svakog budućeg turističkog i putopisnog ispisivanja Japana. Orijentalizacija, egzotizacija, izmaštavanje, idealizacija bili su neki od mehanizama koji su korišćeni u susretu sa japanskom kulturom. Nekima od njih služili su se i naši putnici, ali su se koristili i drugim putopisnim jezicima kao što su pasatizam (Velimirović), lirizacija (Jelena Dimitrijević) ili tendencija objektivizacije (Rajčević). S druge strane nalazila se pasivno čitalačka publika u Srbiji, čije je poznavanje o Japanu bilo krajnje ograničeno i koji su od putopisa u ove delove sveta očekivali uzbudljivu naraciju i potvrdu neobičnosti koja je uslovljena ekstremnom fizičkom udaljenošću i nepremostivom kulturnom razlikom. Time je njihov putopisni zadatak znatno otežan, kako su bili književno razapeti između dva pola pisanja između kojih je trebalo da se smesti telos njihovog teksta. Međutim, mogli smo da, iščitavajući ove tekstove, primetimo znatnu količinu racionalnog dijaloga koji je retko podilazio kolonijalističkoj retorici ili se podvrgavao konačnim ocenama. To je, svakako, dolazilo i od njihove istorijske i etičke pozicije, kao nepromenljivog fatuma u procesu recepcije. 

Uporedo sa pesničkom recepcijom japanskim motiva u međuratnoj i avangardnoj sprsko-hrvatskoj lirici (Andrić, Savić-Rebac, Ristić, Crnjanski), putopisi analizirani u ovom radu predstavljaju drugačija svedočanstva o susretu sa živom, stvarnom japanskom kulturom, bilo da su se oni u određenim segmentima služili činjenicama predstavljivog ili prostorima mašte i nadogradnje. Tako su ovi putopisi dragoceni tragovi začetka interkulturne komunikacije čiji bilans konstantno varira, sužava se i proširuje, osiromašuje i obogaćuje se. Ispitivali smo tri putničko-književna zapisa čiji je materijal sakupljen u bliskom vremenskom periodu, ali koji su i pored sličnih faktora političke, istorijske i kulturne klime koji konstruišu sliku o određenom Drugom, pokazali značajne različtiosti a koje smo u radu izdvojili, poredili i analizirali. Velimirović svakako nije bio ,,slepi poštovalac'' evropskih vrednosti, i nije se osećao kao zaštitnik evropskog nasleđa u tuđini, mada su, generalno, svo troje putnika preuzimali optimalne karakteristike evropejstva, kao što su poznavanje i korišćenje evropskih jezika i normi ponašanja. Tipifikacija i stereotipizacija slike o nekom narodu je jednosmeran i veštački proces centralizacije, te kao što smo videli na našim primerima, pogled na stranu kulturu nije jedinstven i nije podložan jednostavnim uslovima, već kada se sagleda njegova organska, periferna geneza on je uvek partikularan i uslovljen subjektivnim izborima. Period kojim smo se bavili bio je poslednji zamah kulturnog kolonijalizma, te smo videli naše putopisce na izlazu iz jedne dugačke i slojevite faze orijentalizacije Istoka, kada je on predstavljao utopijski idealan prostor u koji se smeštala želja za konačnim razumevanjem drugog; oni su, što možemo uzeti kao legitiman čin, postavili sebe u slične pozicije razumevanja Istoka kao nežnog i mističnog te sagledavanja Zapada kao modela po kom se Istok struktuira, ali su suprotno preterivanjima svake vrste i shodno osećanju identiteta koji se i sam u datom trenutku nalazi na evropskoj periferiji, ne usuđuju da upuste u dramatične konačne sudove, već obavljaju interkulurnu komunikaciju na jednom razumno otvorenom nivou. 

Naši putopisci su se pokazali kao solidni poznavaoci japanskog kulturnog miljea i materijala koji su zatekli, ali su, ako izuzmemo Rajčevića, tražili mogućnost da osete i iskuse i aspekte tradicije i onoga što se može samoidentifikovati kao autentično japanstvo. Podjednako su bili zadivljeni spoljašnjim rezultatima modernizacije, dok je Velimirović vrlo spretno sagledao negativne efekte industrijalizacije i vesternizacije kao dugoročne, doslovce predskazujući bolne posledice japanskog imperijalizma i militarizma. Jelena Dimitrijević je, što se u epilogu njenog neobjavljenog rukopisa najbolje dokazuje, ostala trajno dirnuta tradicionalnom japanskom pesmom koju su posebno za nju izvele dve japanske devojke, bivše geiše. Rajčević je, kao inače praktičan čovek, prateći bedekersku tradiciju turizmo-pisanja, težio da verno prenese sve ono novo i neobično što je video u Japanu.  

Za Jelenu Dimitrijević putovanje je, a u izvesnoj meri posebno u Japan, značilo ono što je Valter Benjamin (1892-1940) nazvao ,,pročišćenjem'', za Milutina Velimirovića ono što je isti autor u istoj rečenici opisao kao ,,prevazilaženje uvreženih strasti koje čoveka vezuju za navike njegovog okruženja.'' Iz toga je Velimirović eventualno iznašao ''mogućnosti da razvije nove navike''
, te direktnu priliku da dekonstruiše lične mitove o orijentalizovanoj reprezentaciji lepote i seksualnosti japanske žene. Rajčević je, na kraju, kako smo videli, usled izbora da se zadrži na feljtonističkom modelu prikazivanja japanske kulture ostavio najmanje prostora za slojevitiju analizu. S druge strane, pružio je u okviru jednog putopisnog teksta primer prevazilaženja načelnih predrasuda ,,svetskog putnika'', proces koji je otkrio skoro šizofrene sukobe u okviru naratorove pozicije. Njegova težnja ka objektivnom pristupu, nije uvek podražavala principe stabilnosti, ali je moguće da mu je obezbedila, barem za jedno kratko vreme, nešto širi čitalački auditorijum.

Ako je doista ,,najbolji razlog što se čovek izlaže dejstvu tuđeg načina života i mišljenja (...) to što on na taj način razvija u sebi vitalnost i svesnost - zainteresovanost za život, koja se javlja samo kada čovek iskusi šok kontrasta i različitosti''
, onda možemo zaključiti da su subjektivni rezultati ovih putovanja morali izvršiti barem minimalni uticaj na kolektivni opseg interkulturne komunikacije, s obzirom da ovi putopisi služe naročitom dokumentarno-proznom književnom diskursu svedočanstva o jednoj specifičnoj kulturi u konstantnom procesu evolucije na polju globalne prisutnosti. 
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SUMMARY

The aim of this paper is to analyse the possibilities, conditions, hypotheses and mechanisms of reception and estimate of Japanese culture in the three Serbian travelogues: 'Along  Japan and Mongolia'(Po Japanu i Mongoliji) by Milutin Velimirovic,'On the Pacific'(Na tihom okeanu) by Jelena Dimitrijevic' and 'In the Far East'(Na Dalekom istoku) by Milorad Rajcevic. First, there is a short depiction of the relationship between the two countries in the early stage of Serbian independence, and then respective presentations by the three writers and their subjective views of Japan and Japanese culture. Every reception means reduction, as well as selection of the seen. It is presentation of both objective perspective and subjective awareness, therefore, we have done a thorough analysis of the way in which the Serbian travellers accepted the strange and the other, as well as to what extent their final written achievements  cleared up the prejudice and expectations they had had at the start of their journey. Apart from the very image of Japan, which was the base for a personal ideology of the encounter to each of the travellers respectively, this paper deals with specific typical and authentic aspects of the system of Japanese culture, in the process of revaluation and individual reception by the Serbian travellers from the mid-war period. Isolating the presentation of the phenomenon of 'Geisha' in Japanese tradition, we tried to show how wide was their reception of this dramatic and controversial issue of modern Japanese history in the eye of our travellers, as well as what is their perspective of its European presentation.
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